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         robudil se a chvíli si ještě myslel, že je stále na moři. Cítil, jak se vlny zvedají a padají, dokud si neuvědomil, že existují pouze v jeho myšlenkách. Postel, na níž ležel, se ani nehnula.

         Rozhlédl se po zcela neznámé místnosti. Vypadala prázdně, chudobně, okny bez záclon a bez rolet pronikal dovnitř na holou, dřevěnou podlahu sluneční svit.

         Trochu se pohnul a okamžitě si uvědomil bolest hlavy. Cítil, že celé tělo má rozlámané. Z kouta pokoje k němu kdosi rychle přispěchal a položil mu studenou dlaň na čelo. Podíval se do tmavých, laskavých očí ženy ve středním věku.

         „Vida, signor se probudil,“ usmála se.

         „Kde to jsem?“

         Slova se mu vyslovovala velmi špatně. V ústech měl sucho, rty okoralé.

         „Jste mimo nebezpečí, signore. Včera v noci při bouřce vás můj manžel zachránil. Děkujte Bohu, že jste tak št’astně vyvázl“

         „Při bouřce!“ zopakoval pomalu.

         Postupně se mu navracela pamět’. Praskavé zvuky, jak lod’ narazila na skaliska, křik námořníků, jekot cestujících, vichr, bičující déšt’ a konečně skok do palčivě studené vody.

         „Měl jste štěstí, signore,“ říkala žena. „Nic jste si nezlomil, všechny kosti zůstaly celé. Musíte mít v sobě hodně síly, když jste přežil takovou bouři.“

         „Ano, vydržím dost,“ pronesl. Jednotlivá slova hledal jako dítě, které se učí mluvit. Najednou si na něco vzpomněl.

         „A co ta dívka? Je v pořádku?“

         „Ano, signore. Jen díky vám. Manžel vás zahlédl, jak s ní zápasíte ve vodě o život. Pomáhal jste jí, aby se udržela na kusu nějakého dřeva. Když jste se dostali blíž ke břehu, přebrodil se k vám a pomohl vám z vody ven. Vy se na to nepamatujete?“

         „Ne. Pamatuji se jen na to, že jsem se pořád držel a snažil se ji přesvědčit, aby dělala totéž. Myslím, že ztratila vědomí.“

         „Chudinka, byla skutečně v bezvědomí. Nebýt vás, signore, utopila by se.“

         „Zachránil se ještě někdo?“

         „Kdepak, pane. Vůbec nikdo.“

         „Nikdo!“

         Posadil se navzdory bolesti, která mu silně vystřelila do celého těla.

         „To přece není možné! Tomu se mi nechce věřit! Co se stalo s kapitánem, s posádkou?“

         „Všichni se utopili, do posledního muže, pane. Některá těla už vyplavala na břeh. Ostatní museli zůstat v útrobách lodi, nebo jsou na dně oceánu.“

         „Připadá mi to neuvěřitelné.“

         „Byl to jedině Všemohoucí, kdo vás spasil, pane. Kdo jiný by v takové bouři, jaká se včera v noci rozpoutala, dokázal alespoň někoho udržet naživu?“

         „Co když se mýlíte?“ trval na svém.

         „Ne, nemýlím se, pane. Přesvědčíte se sám, až se trochu vzpamatujete. Manžel s ostatními muži ze vsi je právě ted dole na břehu. Snad se jim brzy podaří dostat se k vraku a vytáhnout odtamtud všechno, co půjde.“

         Muži se zúžily oči.

         „Musím vstát,“ prohlásil. „Kde mám oblečení?“

         „Ale, pane…“

         Ženiny protesty utichly dříve, než je stačila vyslovit.

         „Řekl jsem, že se chci obléknout. Ted’ hned.“

         „Si, si, signore.“

         Spěšně vyběhla z pokoje. Slyšel ji, jak po celou dobu, kdy sestupovala po schůdcích dolů, lamentuje, že je od něho čiré bláznovství vstát z postele, zatímco by měl ležet a odpočívat.

         Namáhavě se štrachal z lůžka, a když se konečně postavil, opásal se přikrývkou, aby zahalil svou nahotu.

         Nohy měl zesláblé, sotva ho unesly. Jen s vypětím sil se dobelhal k oknu. Slunce jasně zářilo, ale nad mořem se dosud vznášela mračna. Vrhl letmý pohled na mohutné vlny s bílými chocholy, nebylo však nejmenších pochyb, že se moře uklidňuje.

         Když se dveře znovu otevřely a žena se vrátila, zastihla ho ještě stále u okna. Přes jednu ruku měla přehozené jeho šaty, v druhé nesla podnos s lahví vína a kusem hrubého černého chleba.

         Otočil se od okna a usmál se.

         „Přesně tohle potřebuji,“ řekl. Popadl láhev a půl jejího obsahu si nalil rovnou do hrdla.

         Cítil, jako by se mu s drsným vínem vléval do zmoženého těla nový život. Žena ho pozorně sledovala.

         „Něco vám uvařím. Bude to hned. Potřebujete se najíst, abyste nabral sílu.“

         „Až později,“ odbyl ji. „Ted’ musím co nejdřív k lodi. Běžte pryč, at’ se můžu obléknout.“

         „Ach pane! Vy určitě spěcháte, abyste se přesvědčil, jestli někdo nezůstal naživu. Uvidíte sám, že jsem říkala naprostou pravdu. Všichni se utopili, všichni do jednoho.“

         S těmi slovy opustila pokoj. Dopil víno a chvíli si pohrával s myšlenkou, že do sebe vpraví kousek tmavého chleba. Zdálo se mu však, že by se jím okamžitě začal dusit, a tak se raději dal do oblékání.

         Šaty měl sice suché, ale neuvěřitelně pomačkané. Druhdy přepychové jezdecké kalhoty byly na řadě míst roztrhané. U kabátu chyběly dva briliantové knoflíky. Nicméně muž se nemínil svým vzhledem nějak zabývat. Teprve když se dooblékl, uvědomil si, že nemá boty. Matně si vybavil, že je skopl z nohou těsně před tím, než se vrhl z lodi do vody.

         Odhrnul si vlasy z obličeje, ale protože neměl stuhu, jíž by je mohl svázat, nechal si je volně rozpuštěné. Dolů se rozhodl sejít jen v punčochách.

         Schody mezi přízemím a podkrovím byly jen lepší žebřík. Když po nich opatrně slézal, cítil, jak se mu dírami v punčochách zadírají do nohou třísky.

         Dole byla rozlehlá kuchyň, jejíž jediné zařízení tvořil velký stůl. Žena, která se o něho předtím starala, ted’ něco kuchtila u kamen. Jakmile se objevil, narovnala se v zádech a usmála se na něho, jako by dokázal nějaký zázrak.

         „Vidím, že máte sil na rozdávání,“ pronesla s upřímným obdivem.

         „Potřebuji boty,“ oznámil jí.

         „Hélas, signore, žádné nemám. Manžel má jenom jedny boty, a ty má ted’ na sobě. A moje boty vám budou asi malé.

         Zasmála se a zároveň se z opačného kouta ozval ještě jiný, o poznání jemnější smích. Otočil se po zvuku a na hrubé matraci pod malým okénkem spatřil dívku.

         Aniž by uvažoval, že by svým podivným vzhledem mohl vyvolat rozpaky, pokusil se o zdvořilou úklonu.

         „Signorino, vidím, že se máte k světu!“

         Mluvil italsky, ale dívka mu odpověděla anglicky.

         „Řekli mi, že jsem přežila jen díky vám, pane.“

         Přešel až k ní a podíval se jí do očí.

         „Vy jste Angličanka?“

         „Tak jako vy.“

         „To jsem netušil. Na palubě jsem vás neviděl.“

         „Ani jste nemohl. Byla jsem skoro celou dobu v kajutě se svým nemocným otcem. Nemohla jsem se od něho ani na chvíli vzdálit.“

         V očích se jí při těch slovech najednou objevil mráček, jako by si až ted’ uvědomila, že otec musí být po smrti.

         Muž stál bez hnutí a užasle ji pozoroval. Určitě by se na ni pamatoval, kdyby ji viděl, myslel si. Hlava jí spočívala na hrubém polštáři, v obličeji byla pobledlá a dlouhé, zlaté vlasy jí splývaly až na ramena. Ještě nikdy takové vlasy neviděl. Dokonce i v nevlídně zašlé atmosféře, jaká panovala v kuchyni, se zdálo, že se třpytí a lesknou jako pravé zlato.

         „Nevíte, jestli ještě někdo přežil?“ zeptala se zastřeným hlasem.

         Postřehl, že dívka má tmavé oči, téměř purpurové svou hloubkou, orámované černými řasami. Zvláštní kombinace, pomyslel si v duchu. Až pak si uvědomil, že se ho na něco ptá.

         „Ta žena tvrdí, že všichni kromě nás utonuli.“

         „Mně řekla totéž,“ vzdychla si dívka. „To přece nemůže být pravda. Určitě musel přežít ještě někdo jiný.“

         „Právě to se chystám zjistit.“

         „Zkuste vypátrat, jestli náhodou můj otec… Ne, vím, že je už po smrti,“ řekla dívka. „Zemřel asi ještě před tím, než lod’ narazila do skály. Pořád se kymácela ze strany na stranu a otec trpěl mořskou nemocí. Myslím, že to mělo neblahý vliv na jeho srdce. Vydala jsem se kvůli tomu za kapitánem, a právě v tu chvíli jsme ztroskotali.“

         „Myslím, že do lodi se pořád ještě nedá dostat,“ mínil muž. „Ale udělám, co bude v mých silách.“

         „Děkuji.“

         Zvedla k němu ruku a muž si uvědomil, že její šaty se také suší. Musela být pod přikrývkami úplně nahá, zpod záplavy zlatých vlasů na něho vykouklo bělostné rameno.

         Je půvabná, pomyslel si. Dívka zřejmě pochopila, kudy se ubírají jeho myšlenky, protože si povytáhla přikrývku o kousek výš k bradě a na bílých tvářích se jí rozlil slabý ruměnec.

         „Půjdu se podívat, jestli se nedá něco zjistit či vypátrat,“ prohlásil zprudka a otočil se.

         „Počkejte ještě chvilku, prosím! Můžete mi říct, jak se jmenujete? Ráda bych věděla, komu dlužím dík za svůj život.“

         „Jmenuji se Harvey Drake – sir Harvey Drake, baronet z Watton Parku, Worcestershire. A vy jste kdo?“

         „Já jsem Paolina Mansfieldová. Můj otec byl kapitán Mansfield, bývalý příslušník granátnické gardy.“

         „Máte italské křestní jméno.“

         „Moje matka byla Italka.“

         Tak tady leží vysvětlení pro tmavé oči, které tak neobvykle kontrastovaly se zlatými vlasy, pomyslel si.

         „K vašim službám, slečno Mansfieldová.“

         Uklonil se a vyšel ven z domu. Navzdory chybějícím botám spěchal po hrubě vydlážděné pěšince k moři.

         Naštěstí to ke břehu nebylo daleko. Úzká, klikatá pěšina ho dovedla podél útesu k místu, odkud zahlédl skupinku mužů u vody. Jakmile k nim došel, dychtivě se na něho otočili. Výrazy jejich tváří svědčily o dobré vůli a přejícné radosti, že včera v noci zvítězil nad smrtí.

         Představili mu Gaspara, velkého vousatého rybáře, který ho vytáhl z vody a poskytl mu útočiště ve svém domě.

         „Srdečně vám děkuji,“ obrátil se na Gaspara. „Jsem vám zavázán víc, než dokážu vyslovit. Doufám, že se vám nějak odměním, až se dostanu na lod’ a zachráním alespoň něco z mých osobních věcí.“

         „Pochybuji, signore,“ ozval se jeden z rybářů. „Lod’ se ustavičně tluče o skaliska. Nemůžeme se k ní dostat. Jestli vlnobití nepomine, vrak se potopí a pak už se nepodaří zachránit vůbec nic. Moře je kolem skal hodně hluboké.“

         Sir Harvey se zadíval směrem k lodi. Ze břehu k ní nebylo nijak daleko, ale kolem malého, nebezpečného ostrůvku skal se tvořily silné proudy kypící vody.

         Bylo mu jasné, že rybáři nepřehánějí. S každou další novou vlnou se lod’ nadzvedla a narážela do skály. Palubní nástavba už dávno vzala za své a všechno napovídalo tomu, že během hodiny nezůstane z lodi vůbec nic.

         Na boku lodi zela zubatá trhlina, jíž po nárazu pronikla dovnitř první voda. Trosky byly všude po hladině. Každý kus, který voda zanesla ke břehu, rybáři dychtivě vytahovali. Jeden kus dřeva, který se houpal na vlnách, nesl jméno lodi – Santa Lucia – a pod názvem bylo vepsáno Neapol, 1740.

         „Teprve deset let stará,“ poznamenal jeden z rybářů, když se brodil vodou a táhl dřevo na břeh. „Dlouho si tu nepobyla!“

         „Vezla spoustu zboží,“ ozval se jiný muž. „Pojd’te, zkusíme se k ní nějak dostat.“

         Na písku čekalo víc než deset rybářských člunů, nebezpečí však ještě stále bylo velké, než aby se někdo z mužů odvážil vyplout.

         „Umí někdo z vás plavat?“ zeptal se sir Harvey, ale odpověd’znal ještě dřív, než promluvili.

         „Ne, ne, signore.“

         Nic jiného ani nečekal. Odhadl vzdálenost mezi břehem a lodí a začal si svlékat kabátec.

         „Co chcete udělat, signore?“

         „Chci se podívat, co na lodi zbylo,“ odpověděl.

         Okamžitě se rozpoutala hlučná změt’ hlasů. Rybáři se ho snažili přesvědčit, aby si to rozmyslel, a poukazovali na velké riziko.

         Nevěnoval jim sebemenší pozornost. Nevzrušeně odložil na suchý písek kabátec, pak košili a nakonec i roztrhané punčochy. Jen v kalhotách se vydal k moři. Napjal svaly. Cítil, že je má ještě stále ztuhlé, hlava ho bolela, ale to ho nemohlo od jeho úmyslu odradit. Bez dalších řečí se vnořil do vody.

         Nebyla tak studená jako včera v noci, dokonce se mu zdála být do jisté míry osvěžující. Odliv byl na jeho straně a rychle ho unášel směrem k vraku. Ani na okamžik nepocítil strach nebo úzkost ze vzdouvajících se vln, které ho chvílemi vtahovaly do zelených hlubin a vzápětí vynesly směrem k obloze.

         Doplaval až k vraku, měl co dělat, aby se o něj nepotloukl. Nebezpečí hrozilo při každém pohybu, ale št’astně, bez jakékoli újmy se protáhl kolem rozbitého trupu, aniž by se dostal do sevření mezi lod’ a skálu. Vyškrabal se hbitě jako kočka po lodi na to, čemu se jen s velkou představivostí dalo říkat paluba.

         Odliv rychle pokračoval. Pomyslel si, že už nebude dlouho trvat, než se rybáři pustí do manévrů se svými čluny, aby se dostali až těsně k vraku. Ohlédl se po nich a uvědomil si, že dorazil právě včas. Velmi dobře věděl, jaký nepsaný zákon platí při zachraňování věcí ze ztroskotaných vraků – cokoli se podaří vyzvednout, stává se automaticky majetkem toho, kdo přišel první.

         Pomalu se přesunul po sténající palubě až ke kajutním schůdkům. Musel pokaždé počkat na náraz vlny a pak překonat co nejdelší úsek, než dorazila další. Instinktivně se tomu rytmu dokázal přizpůsobit. Jakmile se pohroužil do hloubi vodou zatopené lodní přídě, tápavě hledal cestu.

         Zbývalo mu jen tak tak místa, aby se mohl hýbat a dýchat, ačkoli s každou další vlnou mu do obličeje chrstla špinavá voda a hrozila, že ho navždy uvězní v troskách. Nebylo tu pořádně vidět, i když okenní otvory poskytovaly jakés takés světlo.

         Jeho cílem byla jedna určitá kajuta. Naštěstí se nacházela na opačné straně lodi než skaliska, a proto byla šance, že zůstala poměrně nepoškozená. Kruhové okénko bylo rozbité a ve slunečním svitu spatřil přesně to, co očekával.

         Voda v kajutě dosahovala výše asi čtyř stop a na podlaze leželo tělo ženy. Voda s ní plavně smýkala sem a tam. Viděl ji docela zřetelně, protože slunce pronikalo přímo dovnitř vyraženým okénkem. Dlouhé černé vlasy se vznášely ve vodě, a dokonce i ve smrti měla rudá ústa.

         Převalovala se vpřed a vzad, a když se upřeně zadíval skrz vodní vrstvu, uviděl, že cosi pevně svírá v dlani. Byla to sametová krabička se stříbrnými rohy, přesně taková, do jaké si ženy ukládají šperky.

         Dokonce ani nárazy vln jí neuvolnily zat’até prsty. Byly mrtvolně bílé a s jakousi tvrdošíjností svíraly krabičku, zatímco tělo se převalovalo sem a tam.

         Zhluboka se nadechl a potopil se. Vypáčil krabičku ze štíhlých prstů. V tu chvíli ruka ochable klesla, jako by ženu teprve nyní přestala zajímat jediná věc, kterou se snažila zachránit.

         Napřímil se a najednou odletěl vzad a narazil tělem na stěnu kajuty. Do lodi udeřila mohutná vlna a dovnitř vtrhl příval vody.

         Měl však kýženou krabičku! Svíral ji v ruce a zhluboka oddechoval. Pak se znovu sklonil, a dřív než se dovnitř vevalila další voda, strhl ženě z krku perlový náhrdelník – trojřadý, dokonale vypracovaný a s jedinečnou sponou osázenou rubíny a diamanty. Kolem ruky se mu omotaly její vlasy. Chvíli mu trvalo, než je jemně, jakoby ve strachu, že by jí mohl ublížit, rozmotal.

         Znovu se narovnal, zastrčil perly do kapsy u kalhot a vydal se pomalu a opatrně zpátky ke kajutním schůdkům. Před svou kajutou se na okamžik váhavě zastavil, ale vzápětí mu hlava pod návalem další vlny narazila na stěnu, až málem ztratil vědomí.

         Naštěstí tím nárazem neupustil krabičku a po krátkém zakolísání se vyškrabal po schůdcích nahoru na palubu. Cítil se vyčerpaný a na pokraji zhroucení, protože mu v boji proti vlnám, které ho vytrvale oslepovaly a dusily, docházel dech.

         Zvenčí zaslechl výkřiky. Rybáři už připlouvali. Rozhlédl se a kousek od sebe spatřil nějaký kabát. Popadl ho a zabalil do něho krabičku. Vsunul si ho do podpaží a vyskočil ze strmě nakloněné paluby do vody. Jakmile se vynořil na hladinu, hned vedle se plavil jeden z rybářů, který mu okamžitě pomohl do člunu.

         „Jste blázen, signore,“ řekl rybář. „Mohl jste se zabít. Našel jste aspoň něco?“

         „Jenom starý kabát,“ zavrčel Harvey znechuceně a odhodil kořist na dno.

         „A kvůli tomu jste riskoval život?“ odplivl si rybář do vody.

         „Také byste riskoval život, kdybyste měl veškerý svůj majetek v tom rozlámaném dřevěném vraku,“ odpověděl sir Harvey.

         Přiložil dlaně k ústům a zavolal:

         „Hej, vy tam! Odměním každého z vás, kdo mi zachrání šaty. Jsou ve druhé kajutě dole pod schůdky. Jsou tam peníze, hodně peněz, v kapse kabátu, který tam najdete.“

         Viděl, že jeho volání vyvolalo mezi rybáři zájem, nicméně stále dávali přednost opatrnosti a neměli se k tomu, aby zkusili štěstí a vylezli na vrak lodi.

         „Peníze se vždycky hodí, jenže nikdo neví, jestli si je člověk může vzít s sebou do ráje a budou-li mu tam k užitku,“ podotkl rybář.

         „Musí si ale uvědomit, že vdova po něm se rázem stane terčem zájmu,“ odrazil sir Harvey s úsměvem. Jeho vtipná poznámka vyvolala výbuch smíchu.

         Konečně jeden z rybářů, odvážnější než ostatní, se pokusil napodobit sira Harveyho a začal šplhat po boku lodi na palubu. Jenže ruka se mu dostala mezi skálu a lod’ a zřítil se zpátky do moře s velkou tržnou ranou od zápěstí až po loket. Zakrvavený, s nadávkami na rtech se dohrabal ke člunu, zatímco ostatní se pro jistotu stáhli do bezpečné vzdálenosti od lodi a dál čekali.

         Odliv rychle postupoval a lod’ se čím dál víc rozpadala. Do moře začaly odpadávat větší kusy dřeva a celou dobu se ozývaly praskavé zvuky štípajícího se materiálu. Lod’ vydávala lítostivé stony jako nějaká lidská bytost, která podléhá neodvratné zkáze.

         Rybáři pilně a horlivě nakládali do člunů cokoli, co vlny přinesly a bylo na dosah – soudek vína, polámanou židli, nějaké oblečení a poměrně velké množství nádobí.

         „To se mezi vámi už nenajde nikdo, kdo by zkusil štěstí a vylezl na lod’?“ zvolal Harvey.

         „Proč to znovu nezkusíte sám?“ nadhodil jeden z rybářů.

         Sir Harvey zavrtěl hlavou.

         „Zkusil bych to, ale po včerejšku jsem ještě hodně zesláblý.“

         „Ani se vám nedivím,“ připustil jiný rybář. „Ale stejně, musíte mít sílu za dva, když jste přežil takovou hrůzu.“

         Harvey se jeho naivnímu obdivu pousmál.

         „V tomhle případě nešlo ani tak o sílu jako o rozum,“ namítl.

         „Kdepak, včera v noci vás udržela na živu jedině síla,“ trval na svém rybář. „A nebo při vás stál sám d’ábel.“

         Poslední větu mínil jako žert, ale přece jen se pro jistotu pokřižoval, aby mu podobné žertování nepřivodilo katastrofální následky.

         Sir Harvey se rozesmál a pak ukázal prstem k lodi. Jeden z mužů podle všeho překonal strach a vydrápal se na palubu.

         „Výborně!“ zakřičel. „Hlídej si, jak se vlny zvedají a klesají! Dopředu se pohni teprve ve chvíli, kdy jedna vlna skončí a druhá ještě nepřijde!“

         Mladý rybář se vydal ve stopách sira Harveye, postupně se přibližoval ke schůdkům a pak zmizel z dohledu. Trvalo několik minut, než se opět objevil. Nadával a plival na všechny strany, ale v náruči držel hromadu šatstva, které vyhodil přes palubu do vody.

         „Výborně!“ zakřičel Harvey. „Výborně! Všechno, co najdeš v mých kapsách, je tvoje!“

         Na okamžik se odmlčel a pak zařval ještě jednou.

         „Potřebuji boty! Nezapomeň na boty!“

         Ostatní muži, povzbuzeni úspěchem mladého rybáře, přirazili k lodi. Paluba se místy zbarvila krví z řezných a tržných ran, které jim uštědřila ostrá skaliska či ježatě rozštípané dřevo, ale zároveň se začaly z kajut vynořovat v rychlém sledu lůžkoviny, šatstvo, svícny, sklo, dokonce i kusy koberce a putovaly do vody, kde už čekali zbylí muži a sbírali věci do člunů. Jeden z mužů na palubě utrpěl velkou tržnou ránu na čele, a tak musel být dopraven s pomocí ostatních dolů. Právě v okamžiku, kdy št’astně dosedl do člunu, ozval se křik.

         „Hej, už se láme! Pozor, lod’ se láme!“

         Zbylí muži na palubě jako na povel seskákali do vody a vzápětí se vrak rozlomil vedví a začal se zvolna potápět.

         Na vlnách plaval bezpočet věcí a větších či menších částí vraku. Rozpoutala se divoká honička, rybáři se snažili posbírat co nejvíc. Konečně poslední muži nalezli do člunů, někteří z nich byli tak vyčerpaní, že je museli vytáhnout, a zamířili ke břehu.

         Trup lodi, vlastně jen zbytek, který se uchytil na skalách, se roztloukal o skálu a znovu a znovu byl zaléván množstvím vody. Najednou začal klesat a netrvalo dlouho, než úplně zmizel. V místě, kde ještě před chvílí byl, zbyly jen kusy dřeva, slámy, lahví a odpadků.

         Rybáři cestou ke břehu sbírali z vody vše, co jim přišlo pod ruku. Jakmile přistáli, sir Harvey popadl ze dna člunu kabát a vystoupil na písek. Kabát vsunul do podpaží a vydal se po břehu k člunu, který kromě rozmanité sbírky promáčených věcí přivezl i jeho oblečení.

         Vybral si z hromady své věci a přehodil je přes ruku. Jeden kabátec z modrého brokátu, další z třešňově rudého saténu, zplihlé, jakoby bezbarvé kalhoty a konečně pár bot.

         Chvatně se do nich obul, až v nich začvachtala voda. Pak prohmatal všechny kapsy a z modrého brokátového kabátce vylovil váček.

         „Moc peněz v něm není, ale všechno, co tam je, ti upřímně a rád věnuji,“ pronesl.

         „Tisíceré díky, signore,“ zazubil se rybář. Gaspara upoutaly na modrém kabátci hlavně knoflíky. Ve slunečním svitu zářily jako diamanty. Sir Harvey postřehl, kam jeho zachránce upírá zrak, a tak mu přehodil kabátec přes ramena.

         „Ty knoflíky jsou bohužel jen z křišt’álu,“ poznamenal, „ale ten kabátec ti daruji. Vždyt’ jsi mi zachránil život.“

         Rybář pohladil rozložitou dlaní hedvábnou látku, která si navzdory promáčenosti uchovala lesk i barevnost.

         „To mi vážně chcete věnovat, signore?“ zeptal se nevěřícně.

         „Je tvůj,“ potvrdil Harvey.

         Otočil se a se zbylými dvěma kusy oděvu a černým kabátem, který sám zachránil, se vydal pryč od břehu. Ušel však jen pár kroků a křik za zády ho přiměl ohlédnout se. Uvědomil si, že na břehu zapomněl košili, kabát a vestu, které si svlékl, než odvážně vstoupil do vody.

         Zasmál se své roztržitosti, vrátil se pro věci a přibral je k ostatním do náruče. Slunce už ted’ hřejivě svítilo. Cítil, jak mu jeho paprsky dopadají na holá záda, zatímco se lopotně šplhal vzhůru ke vsi.

         Vesničku tvořilo jen pár domků. Dům, který mu poskytl předchozí noci přístřeší, byl beze sporu nejvčtší a budil nejokázalejší dojem. Prošel po pěšině a otevřel dveře do kuchyně.

         Paolina Mansfieldová stála u prostřeného stolu. Jakmile sir Harvey vstoupil dovnitř, tázavě na něho vzhlédla a vzápětí se k němu rozběhla.

         „Zjistil jste něco?“ vyhrkla.

         Měla už na sobě své šaty, dlouhé zlaté vlasy dosud zůstaly rozpuštěné a spadaly jí po zádech až k pasu. Ve tváři byla velmi bledá a oči se zdály nepřirozeně velké vůči drobnému, oválnému obličeji. Než stačil odpovědět, krátce ho napadlo, že je to ta nejkrásnější dívka, jakou kdy v životě spatřil.

         „Nikdo jiný nepřežil,“ zabručel neochotně.

         Prošel kolem ní ke schodům, které vedly do horní části domu. Spěšně zacupitala za ním.

         „A jste si tím jistý?“

         „Všechno, co zbylo z lodi, ted’ leží na mořském dně,“ odpověděl.

         Postřehl, jak jí z tváře vyprchala veškerá naděje, a uvědomil si, že s ní možná jedná zbytečně necitlivě.

         „Nikdo neměl šanci přežít,“ vysvětloval. „Ti, kteří zůstali v podpalubí, se utopili v okamžiku, kdy voda pronikla dovnitř. A ty na palubě smetly vlny.“

         Zakryla si tvář rukama.

         „Je hrozné na to jen pomyslet,“ zašeptala. „Chudáci.“

         Sir Harvey ještě zaváhal, než se vydal po schodech nahoru.

         „Bud’te ráda, že jste přežila,“ domlouval jí. „Navzdory včerejšímu neštěstí máme ještě oba budoucnost před sebou.“

         Odkryla si obličej a pohlédla na něho.

         „Ano, ale jakou budoucnost?“ otázala se.

         Oči mu opět klouzavě přejely po zlatých vlasech, širokánských, krásných očích a plných, rudých rtech.

         „Někoho tak půvabného jako vy nemůže čekat nic než krásná budoucnost,“ nadhodil.

         Věnovala mu netrpělivé gesto, jako by ji ta poklona rozzlobila.

         „Vy mi nerozumíte,“ pravila chladně a odstoupila od něho směrem k otevřeným dveřím.

         Chvíli ještě otálel a pak vylezl po schůdkách do horního pokojíku. Pečlivě za sebou zavřel a nejraději by se zamkl, ale musel si vystačit jen s nepříliš bytelnou závorou.

         Mokré šatstvo hodil na podlahu a zpod kabátu vytáhl sametovou krabičku. Vpíjel se do ní pohledem a na obličeji se mu rozlil zvláštní výraz. Pak se konečně rozhlédl kolem sebe, potřeboval nějaký nástroj, s jehož pomocí by krabičku otevřel. Vedle pecnu chleba na stole ležel nůž. Hmátl po něm a zkušeným pohybem rozlomil zámek.

         Víko se rozlétlo a sir Harvey tiše hvízdl mezi zuby. Uvnitř spatřil brože, náhrdelníky, náušnice, prsteny a další šperky zdobené diamanty, smaragdy a neobyčejně tmavými, unikátními safíry. Klenoty se třpytivě leskly v mořské vodě, která pronikla dovnitř.

         Sir Harvey si poklad dlouho prohlížel a pak pomalu vytáhl z kapsy tři šňůry perel, které strhl nebohé ženě z krku. Byly téměř bez kazu, a když je svíral v teple své ruky, zdálo se, že vyzařují doslova nadpřirozené světlo.

         Opatrně vylil vodu ze šperkovnice, uložil perly k ostatním svítivým drahokamům a zaklapl víko. Krabičku zastrčil pod matraci, svlékl si mokré kalhoty, zabalil se do přikrývky a pootevřel dveře.

         „Signoro! Signoro!“ zavolal.

         Viděl, že na něho z kuchyně vzhlíží Paolina Mansfieldová, ale nevšímal ši jí.

         „Signoro!“ zavolal ještě jednou, ale to už rybářova manželka spěchala zvenčí, kde právě oškubávala kuře.

         „Co se děje, signore?“ dotazovala se.

         „Dejte mi znovu usušit kalhoty,“ nakazoval. „A tyhle ostatní věci také. Pospěšte si, protože jsem promočený na kost a k tomu hladový. Takhle, jak jsem, vám jen stěží mohu dělat společnost u stolu.“

         Žena se zasmála.

         „Hned to bude suché, signore. Nedělejte si starosti, věci budete mít suché během několika minut.“

         Posbírala jeho věci a už spěchala po schodech dolů. Sir Harvey za ní zavřel dveře, hodil sebou na postel a složil si ruce pod hlavu. Pod tenkou matrací cítil hranatou šperkovnici. Byla tvrdá a tlačila ho nepříjemně do zad, ale jemu to ani trochu nevadilo. Ležel a usmíval se. Usmíval se, protože budoucnost se mu najednou jevila světlá a úplné jiná než dnes zrána.

         Dole pomohla Paolina Italce rozprostřít mokré šaty u kamen. Obě zděšeně vykřikly nad rozbitými kalhotami, které si sir Harvey poškodil, když se snažil vydrápat na lod’. Na kolenou rozervané, přezky utržené, zdálo se, že mu už nebudou příliš k užitku.

         Oproti tomu kalhoty z bílého saténu, které si přinesl z lodi, byly takřka neporušené. Jejich jedinou vadou bylo, že byly mokré. Totéž se dalo říct i o kabátci z rudého saténu. Byl ušit z prvotřídního materiálu, perlové knoflíky zůstaly nepoškozeny, stejně jako výšivky na kapsách a na mohutných manžetách.

         „Ten signor musí být bohatý,“ špitla rybářova manželka v posvátné hrůze. „V takovém oblečení chodí jen urození páni.“

         „Je to šlechtic,“ řekla Paolina.

         „A já mu říkám jenom signore, místo abych mu říkala excelence,“ zhrozila se rybářka. „Ale podle čeho to má našinec poznat? Všichni poloutopení muži vypadají stejně.“

         „To je pravda,“ souhlasila Paolina. „A totéž se dá říci i o ženách.“

         „Vyjma těch, které jsou tak krásné jako vy,“ usmála se Italka. „Když vás Gasparo přinesl dovnitř, myslela jsem si, že jste anděl, který nás ubohé hříšníky přilétl navštívit.“

         „Ale jděte!“ zvolala Paolina. „Jsem žena stejně jako vy. Jak ráda bych byla andělem. Pak bych nemela žádné starosti, žádné potíže.“

         „Počkejte, až se Jeho Excelence nají, a pak si s ním můžete pohovořit o svých problémech. Dejte ale na mou radu a počkejte se vším až po jídle. Když mají muži hlad, nebývají zrovna nejlaskavější.“

         „To máte svatou pravdu,“ rozesmála se Paolina.

         „Víte co, signorino, dohlédněte na ty šaty, at’ nezačnou hořet. Já zatím oškubu to kuře, protože jinak nebude nikdy hotové.“

         „Samozřejmě,“ přikývla Paolina. „A až bude oblečení suché, odnesu mu je nahoru.“

         Rybářka chvatně odkvačila ven. Ze sušícího se šatstva stoupala oblaka páry a Paolina je trpělivě obracela. Kamna byla rozpálená, proto netrvalo dlouho, než věci ušité z jemných látek zcela vyschly. Nakonec Paolina oblečení posbírala, přehodila si je přes ruku a s menšími potížemi vystoupala po vratkém schodišti nahoru.

         Zaklepala. Chvíli bylo ticho, a tak ji napadlo, že sir Harvey asi usnul.

         „Kdo je?“ ozval se konečně.

         „Přinesla jsem vám oblečení,“ zavolala přes dveře.

         Slyšela, jak se zvedl z lůžka, pak že chodí sem a tam a teprve poté přistoupil ke dveřím a otevřel je. Měl na sobě košili a vestu, ale kolem pasu si ovázal přikrývku, takže vypadal tak legračně, až se jí chtělo smát. Nicméně se ovládla a s vážnou tváří a sklopeným zrakem mu předala kabát i kalhoty.

         „Díky,“ prohodil. „Bohužel nemám žádné punčochy, alespoň že se mi podařilo získat boty.“

         „V tom mám větší štěstí než vy, moje šaty jsou sice obnošené, zato však celé,“ odpověděla Paolina.

         Zatímco mluvila, snažila se šaty uhladit rukama, a tak si všiml, že jsou sice jednoduché a levné, nicméně vybrány s dobrým vkusem někým, kdo si za oblečení nemohl dovolit vydat velkou částku. Poprvé se zvědavě zamyslel nad její situací.

         „Co ted’ hodláte dělat?“ otázal se. „Mohu vám nějak pomoci při hledání východiska?“

         Pozvedla zrak a podívala se mu přímo očí. Postřehl, že se tváří ustaraně.

         „Chtěla jsem se vás zeptat na radu,“ přiznala.

         „Samozřejmě vám rád vyhovím,“ odvětil. „Počkejte okamžik, než se obléknu, a pak si o tom spolu promluvíme. Vyřid’te té paní dole, že chci co nejdřív něco pojíst. A at’ obstará láhev toho nejlepšího vína, jaké se v této vesnici najde. I když pochybuji, jestli to vůbec bude k pití.“

         „A můžete si dovolit za to zaplatit?“

         Ta otázka ho překvapila.

         „Jistě! Myslíte, že bych si jinak něco objednával?“

         „To jsem ráda… chci říct, že by se mi zdálo nepřístojné, kdybychom přijímali jejich pohostinnost a neměli se jim čím odměnit.“

         „Takže vy nemáte nic, co byste jim mohla nabídnout?“ zeptal se.

         „Nemám ani vindru,“ přiznala. „Co ted’ se mnou, proboha, bude?“

         Viděl, že nemá daleko k slzám, a tak k ní přešel přes pokoj a položil jí přátelsky ruku na rameno.

         „Běžte ted’ v klidu dolů a udělejte, co jsem vám řekl,“ vyzval ji. „A paní domácí ještě řekněte, at’ za mnou pošle holiče, že potřebuji oholit.“

         A protože se stále tvářila vystrašeně, dodal o poznání laskavěji:

         „Přestaňte si dělat starosti. Něco už pro vás vymyslíme.“

         Krátce se na něho usmála a zmizela.

         Sir Harvey se oblékl. Potom vytáhl zpod matrace sametovou krabičku a její obsah si nastrkal do velkých a početných kapes saténového kabátce.

         Ačkoli krabička byla prázdná, obrátil ji pro jistotu dnem vzhůru. Jakmile se přesvědčil, že v ní nic nezbylo, přešel k oknu a zahodil ji co nejdál do kukuřičného pole, které začínalo hned za úzkou zahrádkou u domu. Šperkovnice zmizela v zeleném moři. Spokojeně si vydechl a pak ve stále čvachtajících botách pomalu sešel po schůdkách do kuchyně.

         K tomu, aby si promluvil s Paolinou, se však nedostal hned. Nejprve přispěchal holič, mezitím mu přinesli víno na ochutnání, a než byl oholen, upeklo se kuře.

         Usedli k dlouhému stolu společně s Gasparem, jeho ženou a jejich třemi syny. A aby toho nebylo málo, každou chvíli do dveří nakoukl někdo ze zvědavých sousedů, kteří se přicházeli pod zcela průhlednými záminkami podívat na Gasparovy hosty a podivovat se, že se jim při tak strašlivé bouři podařilo vyváznout se zdravou kůží.

         Když konečně bylo všechno jídlo snědeno a všechny láhve vypity, odebral se Gasparo se svou ženou trávit siestu. Dokonce i vesničtí psi se zdáli natolik ospalí, že jim bylo zatěžko se jen podrbat. Kromě sira Harveyho a Paoliny snad usnuli téměř všichni.

         Vyšli se ven projít, brzy nechali vesnici za zády a vydali se podél útesů do míst, kde jedinými společníky byli nanejvýš mořští racci.

         „Tady si konečně můžeme v klidu promluvit,“ navrhl Harvey.

         Pohodlně se rozvalil na zem, Paolina se posadila vedle a rozprostřela kolem sebe širokou sukni, drobné ruce si složila do klína a dychtivě se k němu natočila obličejem.

         Z místa, kde napůl seděl, napůl ležel, viděl její hlavu přímo proti obloze. Přistihl se, že má otevřená ústa a obdivně zírá na její zlaté vlasy a bělostnou plet’. Poznal za svůj život už spoustu žen, než aby se mu tajil dech jen při pohledu na novou krásu. Ale ted’ musel připustit, že pokud včera v noci při nějaké ráně do hlavy nepřišel o rozum, je Paolina dokonale krásná, nemluvě o tom, že náležité prostředí by její krásu ještě umocnilo.

         „Měli bychom dát dohromady své plány,“ promluvil po chvíli. Uvědomil si, že dívka čeká na jeho iniciativu. „Času však nemáme nazbyt, protože jsem se už domluvil s Gasparem, že hned po siestě mě odveze na své káře do nejbližšího města, odkud si budu moci najmout kočár do Ferrary.“

         „A co tam chcete dělat?“ zajímalo ji.

         „No, jako první věc si koupím punčochy,“ usmál se. „A hned potom nový oblek. Tenhle se tak srazil, že skoro nemůžu hýbat rukama.“

         Nic neříkala, a tak po chvíli pokračoval:

         „Pokud vás mohu vzít s sebou až do Ferrary, bude mi pochopitelně potěšením. Kde vůbec žijí vaši příbuzní?“

         „Nemám žádné příbuzné.“

         Překvapeně na ni pohlédl.

         „Ale to je nějaký nesmysl, ne? Musíte mít nějaké tety nebo sestřenice. Nebo alespoň přátele.“

         „Nemám nikoho.“

         Mluvila prostě, bez jakékoli sebelítosti.

         „To se mi nechce věřit.“

         „Je to pravda, vážně. Víte, můj otec byl dlouho nemocný. Měl jisté důvody…, proč se nemohl vrátit do Anglie.“

         Sir Harvey si v duchu řekl, že minulosti kapitána Mansfielda bude nejlepší se vyhnout, a nahlas poznamenal:

         „Neříkala jste, že vaše matka byla Italka?“

         „Ano, byla, ale zemřela už před řadou let. Její rodina ji zavrhla. Můj otec s ní totiž utekl a oni ji vydědili.“

         „Ale za ta dlouhá léta jste se musela s někým spřátelit, poznat spoustu lidí.“

         „Už jsem vám říkala, že otec byl nemocný. Stal se z něho nevrlý, hádavý muž a přátelé se postupně vytratili. Zbylo mu pochopitelně pár známých, ale nikdo, ke komu by se mohl obrátit o pomoc.“

         „No dobrá, ujasněme si vaši situaci – jste bez peněz a nemáte kam jít,“ shrnul sir Harvey.

         „Přesně tak.“

         „Ale to je zapeklitá věc! Musíte mít přece nějaký plán.“

         „Doufala jsem, že mi něco navrhnete.“

         „Dobrá, ale co vám můžu navrhnout? Co chcete dělat?“

         „Nevím. Když jsem byla s otcem, měli jsme… prostě jsme měli trochu peněz, ale ted’ jsem přišla i o to málo. Peníze by nám stačily, abychom se dostali do Benátek, a potom…“

         „Co by bylo potom?“ pobízel ji. „Za co jste tam chtěli žít?“

         Odpovědi se nedočkal. Paolina odvrátila hlavu stranou, takže viděl jen půvabnou křivku jejího profilu. Drobná bradička se chvěla.

         „Co jste měli v plánu v Benátkách?“ naléhal. „Museli jste se přece nějak protlouct, mít nějaký nápad.“

         Zase žádná odpověd’.

         „Musíte být ke mně upřímná. Jak vám mohu pomoci, když neznám pravdu?“ dorážel téměř netrpělivě.

         „Můj otec byl… hazardní hráč,“ zašeptala. „Žil jenom hazardem, což byl také důvod, proč nikde nevydržel delší čas. Dříve nebo později neměl z čeho platit dluhy.“

         Sir Harvey mlčel. Pochopil bez dalšího vysvětlování, čím vším musela projít, kolik zažila nejistoty, osočování, hádek, kolik urážek musela snést, kolik hrůzy poznala během věčných útěků do neznáma před vzteklými věřiteli.

         „To není moc veselý příběh!“ poznamenal nahlas. „Je mi vás upřímně líto.“

         „Díky za uznání,“ pravila důstojně.

         „Je těžké vám ted’ něco navrhnout. Umíte vůbec něco?“

         Bezmocně mávla rukou.

         „Umím šít,“ odpověděla. „Myslela jsem si, že bych v Benátkách mohla zkusit vyšívat. Tak tomu vždy bývalo, dokud… měl otec štěstí. Což se však stávalo zřídkakdy.“

         „A když už mu přálo štěstí, tak nikdy ne na dlouho, že?“ zabručel. „Všichni víme, jak to chodí. Každý hazardní hráč se živí nadějí, každý hazardní hráč věří, že se karta obrátí, že se k němu štěstí přikloní – když ne dnes, tak určitě zítra.“

         „Já vím, já vím,“ přikyvovala Paolina a pak jí hlava klesla na prsa.

         Je nádherná, pomyslel si, každé její gesto je krásnější než to předchozí.

         „Chtěla byste se vrátit do Anglie?“ zeptal se.

         „Copak můžu?“ rozhodila ruce. „I kdybych se tam nějakým zázrakem dostala, nikoho tam neznám. V Londýně jsem byla naposledy, když mi bylo pět nebo šest let.“

         „Zdá se, že budete muset zůstat v Itálii.“

         Paolina sepjala ruce.

         „Škoda že jsem včera v noci nezahynula,“ posteskla si. „Místo mne měl raději přežít někdo jiný, někdo, kdo měl proč žít. Proč jste mě vůbec zachraňoval? Kdo se vás o to prosil?“

         Pohlédla na něho uslzenýma očima.

         „Byl to spíš instinkt než záměr,“ pronesl omluvně. „Ale když už jsem vás zachránil, cítím za vás určitou odpovědnost. Podle jedné staré legendy, jestli se nepletu, se tvrdí, že když někdo někoho zachrání před smrtí, je povinen se o něho postarat po celý zbytek života. Neslyšela jste o tom?“

         Nepatrně se mu zkřivily koutky úst.

         „Raději mlčte,“ řekla prosebně. „A nežertujte. Je mi to protivné.“

         „Já nežertuji,“ ohradil se. „Já vážně nepřipustím, abyste zemřela hlady. Ale než spojíte svůj osud s mým, bude lepší, když budete vědět, s kým máte tu čest. Chci k vám být naprosto upřímný.“

         Vyčkávavě se na chvíli odmlčel. Její velké oči se setkaly s jeho očima. Zahlédl v nich náhlý záchvěv naděje, ale ještě něco jiného. Byla to otázka, nebo pouhý záblesk zvědavosti?

         „Víte, má drahá,“ pokračoval suše, „lidem jako já se říká dobrodruh.“
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D obrodruh!“ zopakovala Paolina a užasle na něho upřela zrak.

Poprvé si všimla, že sir Harvey je velmi pohledný – tmavé, dozadu sčesané vlasy, opálený obličej, šedé oči, hluboce vsazené pod křídlatým obočím, jiskřivé, plné života. Měl přísnou bradu a jeho ústa s mírně pokřivenými koutky naznačovala pevný charakter svého nositele.

„Ano, dobrodruh,“ přitakal.

„Ale… já vám nerozumím,“ řekla Paolina. „Co to znamená?“

„To znamená, má drahá, že spoléhám především na svůj rozum, jímž mě pánbůh štědře obdaroval,“ vysvětloval s úsměvem. „Chvílemi se mi vede lépe, jindy naopak ani rozum nestačí a já se zřítím z výšin do téměř nesnesitelné chudoby. Zrovna včera jsem zažil horké chvilky, ale dnes se všechno v dobré obrátilo.“

Paolina nakrčila obočí.

„Co se dnes tak převratného stalo?“ zeptala se. „Možná jsem hloupá, ale mám za to, že jste v té bouřce stejně jako já musel přijít téměř o veškerý svůj majetek.“

Sir Harvey se rozesmál.

„Právě v takových situacích člověk musí využít svého pohotového ducha. A připočtu-li k tomu skutečnost, že na rozdíl od zdejších rybářů umím plavat, mám vystaráno.“

„Nerozumím vám,“ prohlásila Paolina.

„Tak se ani nesnažte,“ mávl Harvey rukou. „Dovolte mi však zopakovat svou nabídku, že se o vás postarám. Pojed’me do Benátek společně.“

„Ale já se vám přece nemůžu jen tak pověsit na krk,“ zaprotestovala. „Budu vám nesmírně vděčná, když mi pomůžete najít si zaměstnání.“

„Tak mi povězte, co tak krásná bytost jako vy může dělat?“ rýpl si.

Paolina lehce zrudla a vzhlédla mu do očí. Zrudla ještě víc.

„Měl bych pro váš problém dokonalé řešení,“ pokračoval, když se od ní nedočkal odpovědi. „Sňatek.“

„To se vám snadno řekne,“ pronesla poněkud zahořkle. „Úplně stejně mluvil i můj otec. Jenže v téhle zemi o nevěstu bez věna nikdo nestojí. Takže vás nepřekvapí, když vám řeknu, že za ta léta věčného přejíždění z místa na místo jsem nedostala žádnou nabídku, která by se dala považovat za čestnou.“

„Zato těch nečestných byla nepochybně celá hromada,“ usmál se. „Ale bud’te v klidu, má drahá. Slíbil jsem vám přece, že se o vás postarám.“

Paolina zvedla ruku a chytla ho za paži.

„Jste ke mně nesmírně milý. Neměla bych se svěřovat úplně cizímu člověku, ale myslím, že s vámi mohu mluvit na rovinu. Jen mi povězte, co bych podle vás měla udělat. Nechci se vrhat po hlavě do temnot,“ prohlásila.

Sir Harvey si na její ruku položil svou. Měl pevné prsty, z nichž vyzařovalo teplo, a Paolina měla co dělat, aby potlačila touhu se k němu přivinout.

„Všechno bude velmi jednoduché,“ pravil potichu.

„Zkusím vás v Benátkách uvést do společnosti. Seznámíte se s nejvlivnějšími, nejokázalejšími a nejurozenějšími lidmi. Benátky jsou městem, které oceňuje krásné ženy, a zcela určitě se v nich najde vhodný muž, který vás požádá o ruku.“

„Jen do té chvíle, než zjistí, že jsem nicka a nemám žádné peníze…,“ namítla.

„O tom se však dozví, až bude příliš pozdě,“ odbyl její námitku. „A možná bude úplně zbytečné, aby se o vašich majetkových poměrech vůbec něco dozvídal. Pojedete do Benátek jako moje sestra.“

Paolině se rozšířily překvapením oči.

„Proč?“ vydechla po chvíli.

„Možná jsem dobrodruh, má drahá, ale jinak pocházím z velmi úctyhodné rodiny. Drakeové, mezi jejichž předky patří slavný sir Francis Drake, jsou velmi vážení v Devonu. Mé jméno mi otevře dveře do jakékoli společnosti. A vy mě budete doprovázet na každém kroku.“

„Ale… co když… někdo zjistí pravdu?“ zapochybovala.

Sir Harvey pokrčil rameny.

„Je zbytečné si tím předčasně lámat hlavu a mít strach,“ prohlásil. „Už mockrát jsem riskoval mnohem víc. Kromě toho, podíváme-li se na celou věc ze všech možných úhlů, neexistuje jiný vhodný způsob, jak bychom my dva mohli cestovat společně.“

Paolina znovu zrudla a sklopila oči. Na okamžik se mezi nimi rozhostilo mlčení, ale když k němu znovu vzhlédla, zjistila, že se na ni stále upřeně dívá.

„Až si obléknete vhodné šaty, budete vypadat úchvatně,“ pravil zamyšleně. „Slušet vám budou především modré a zelené odstíny, ačkoli drobet růžové barvy by zdůraznil vaše zlaté vlasy.“

„Odkud tohle všechno víte?“ zajímala se zmateně.

„Devatero řemesel, desátá bída,“ odpověděl. „Asi před rokem jsem žil v Paříži. Jedna krásná a velmi slavná herečka mě poctila svou přízní. V Comédie Francoise byla ozdobou jeviště jako žádná jiná žena před ní. Dovolila mi, abych ji doprovázel, když si vybírala šaty. Naučil jsem se od ní hodně o tom, co je důležité vědět, když chce žena vypadat co nejlépe.“

„Vy toho tolik víte!“ zvolala obdivně.

„Teší mě, že si to myslíte,“ usmál se a oči mu vesele zamrkaly. „Přesně takovým tónem hlasu získáte každého muže na svou stranu. Obdiv bývá pochopitelně tou nejlepší formou lichotek!“

„Mluvíte, jako bych vám pochlebovala jen na oko,“ odsekla trochu uraženě.

„Copak nechápete, že přesně tohle se od vás očekává?“ bránil se sir Harvey. „Má drahá, sama od sebe jste nesmírně půvabná, ale skutečná krása je umění. Zkusím vzít ten syrový materiál, který vám nadělil pánbůh, a přeměnit ho v něco neobyčejně úžasného, aby kterýkoli muž byl ochoten zaplatit jakoukoli cenu za privilegium vás vlastnit.“

Paolina se od něho odvrátila a zahleděla se do míst, kde se moře pod hřejivými slunečními paprsky namodrale lesklo.

„Zbude přitom místo i pro lásku?“ zeptala se nejistým hlasem.

„Láska je cosi, co okamžitě prchá oknem ven, jakmile do dveří vstoupí chudoba a bída,“ řekl poněkud drsně. „Pro lásku člověk potřebuje pohodlí, přepychové prostředí, jemnou hudbu, parfémy, skvělá vína a báječná jídla. Až tohle všechno budete mít, Paolino, můžete myslet i na lásku.“

Neodpověděla, ale její náhle svěšená ramena a melancholicky zadumané oči ho přiměly dodat:

„Nemějte strach. Nebudu vás nutit do sňatku s někým, kdo vám bude proti srsti. Ale až jednou budete mít bohatého a urozeného manžela, sama zjistíte, že máte spoustu času na hledání opravdové lásky.“

„Ráda bych se provdala za muže, kterého budu milovat,“ poznamenala.

Sir Harvey zavrtěl hlavou.

„Chcete toho příliš. Jste stejně nenasytná jako každý na tomto světě. Příroda jednou rukou dává a druhou bere. Obdařila vás krásou, ale chybějí vám peníze, jimiž byste ji ještě více podpořila. Já dostal do vínku bídu, ale také rozum, abych z každé příležitosti, která se naskytne, získal co nejvíc. Musíme se spokojit s tím, co máme. Sněte si své sny, když vám to dělá dobře, má milá Paolinko, ale pamatujte, že majetek, pocit bezpečí a dobré postavení znamenají ve starším věku mnohem víc než všechna láskou zlomená srdce dohromady.“

„Jste cynik,“ vyčetla mu.

„Myslím si, že ne,“ ohradil se s vážnou tváří. „Mluví však ze mě zkušenost. Miloval jsem v životě hodně žen, ale u každé jsem dříve či později zjistil, že pro mě ztrácí přitažlivost. Za takových okolností je pro muže snadné popadnout klobouk, sebrat se a jít. U žen je to jiné, mají jen několik málo let, kdy mohou něco nabídnout výměnou za snubní prstýnek.“

„Jste hrozný!“ vybuchla. „Láska taková není. Není ani krutá, ani tvrdá, ani ošklivá, ani nenatahuje lačně dlaň. Je naopak jemná, sladká a něžná. Kdyby zmizela, bude svět ztracen. Polibky se nedají přepočítat na hotové peníze. Nic mě nepřesvědčí, abych uvažovala jinak. Já… já s vámi nikam nepůjdu.“

Stála a chvěla se silou svých pocitů. Sir Harvey se pomalu zvedl, vztáhl k ní ruce a vzal ji za ramena.

„Rozohnila jste se pro nic za nic. Když nepůjdete se mnou, tak co s vámi bude? Zůstanete zde? Tady, při práci na vinicích vám vaše krása nevydrží dlouho.“

„Posmíváte se mi,“ vzlykla.

„To jen pro vaše dobro,“ vysvětloval. „Musíte se probudit ze svých snů a postavit se tváří v tvář holé skutečnosti. Uvažujte prakticky. Pověděl jsem vám pravdu, pověděl jsem vám, co mám s vámi v úmyslu. Pokud můj návrh odmítáte přijmout, naše cesty se rozejdou.“

„Vy byste mě tady nechal samotnou?“ zeptala se vystrašeně.

„Bohužel ano,“ přikývl. „Už jsem vám přece říkal, že jsem dobrodruh. Slovo soucit mi je cizí, pokud se lidé vměšují do mých věcí nebo se mnou nechtějí spolupracovat. Já mám namířeno do Benátek. Jsem ochoten vzít s sebou svou sestru, ale nemám zájem zatěžovat se vztahem jiného druhu.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Zlatá gondola.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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